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ВВЕДЕНИЕ

Данное пособие написано по аналогии с принадлежащей 
тому же автору книгой «Историческая грамматика русского язы-
ка: учебное пособие» и имеет целью обеспечение четкой орга-
низации изучения курса «Старославянский язык», первого из 
цикла исторических дисциплин. В ходе его освоения студенты 
знакомятся с новыми понятиями (такими, как палатализация, 
аорист, звательная форма, двойственное число и др.), которыми 
предстоит оперировать в дальнейшем при изучении дисциплин 
«Историческая грамматика русского языка», «История русского 
литературного языка». Очень полезно, чтобы эти понятия были 
прочно усвоены уже при изучении старославянского языка.

Важно подчеркивать, что старославянский язык, генетически 
родственный русскому и оказавший на него влияние, не являет-
ся его историческим предшественником.

Необходимо также обеспечить целостное восприятие мате-
риала и показать причинно-следственные связи между отдель-
ными явлениями. Так, например, студенты сначала знакомятся 
с системой согласных фонем старославянского языка, а затем 
с фонетическими процессами праславянского периода. Зная 
пути возникновения мягких согласных, легче определить, в ка-
ких случаях представлены мягкие <р’>, <л’>, <н’>, <з’>, <с’>, 
а где — полумягкие варианты твердых фонем <р>, <л>, <н>, 
<з>, <с>.

Как справедливо замечает Е.А. Зайцева, в курсе «Старосла-
вянский язык» «по сути... объединены две дисциплины: старо-
славянский язык и праславянский язык»1. Связь между выде-
ленными составляющими курса должна четко прослеживаться. 
Важно представить системы гласных и согласных фонем старо-

1 Зайцева Е.А. Изучение истории русского языка на филологическом и не-
филологических факультетах педагогического вуза // Известия Самарского на-
учного центра РАН. 2008. Т. 10. № 6—2. С. 46.
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славянского языка именно как результат преобразования систем 
гласных и согласных праславянского языка.

В пособии выделены основные темы курса «Старославян-
ский язык». По каждой из них сформулированы контрольные 
вопросы для повторения теоретического материала и предложе-
ны упражнения.

Контрольные вопросы предполагают не только повторение 
материала собственно по старославянскому языку, но и обраще-
ние к соответствующим сведениям о современном русском язы-
ке. Такой подход делает изучение каждой темы более осмыслен-
ным и способствует глубокому усвоению нового материала, а 
также закреплению знаний по современной русской грамматике. 
Некоторые упражнения предполагают работу над материалом 
современного русского языка (например, разграничение значе-
ний форм превосходной степени). Это оправдано тем, что ста-
рославянский язык обычно изучается на 1-м курсе филологиче-
ского факультета, т.е. раньше, чем раздел «Морфология» курса 
«Современный русский язык». Таким образом, благодаря озна-
комлению со значениями форм превосходной степени на при-
мере современного русского языка становится понятно, почему 
в рамках темы «Степени сравнения прилагательных в старосла-
вянском языке» рассматриваются способы выражения высокой 
степени проявления признака вне сравнения (типа çhëî âå-
ëèêú, ïðh÷èñòú и т.п., ср. совр. рус. мудрейший человек ‘очень 
мудрый’, преданнейший друг ‘очень преданный’ и т.п.).

В результате освоения дисциплины у студентов должны 
сформироваться навыки определения позиций редуцированных, 
древнего типа склонения существительных, древнего класса 
глаголов. В пособии предлагаются схемы и алгоритмы, способ-
ствующие выработке этих навыков.

Повторительные упражнения расположены в конце пособия, 
однако могут не только быть выполнены по окончании освоения 
всего курса, но и выполняться в течение семестра (так, напри-
мер, упражнения по фонетике — эпизодически во время изуче-
ния морфологии; на любом этапе работы полезны обращения к 
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базовым понятиям курса, к сведениям о старославянском языке 
в целом). Это обеспечит периодическое возвращение к материа-
лу для его постепенного усвоения.

Фрагменты из памятников письменности, предлагаемые 
для анализа, цитируются по «Старославянскому словарю» под 
редакцией Р.М. Цейтлин, Р. Вечерки и Э. Благовой. Источни-
ки этих фрагментов сокращенно обозначаются так же, как и в 
словаре. Номера стихов и строк могут не всегда быть указаны 
точно, поскольку в каждой словарной статье приводится номер 
строки, где находится конкретное слово, а не весь отрывок, дан-
ный в качестве примера его употребления. Если тот или иной 
фрагмент повторяется во многих рукописях, то все они в данном 
пособии не перечисляются — указывается только первая из них 
(или первая группа памятников, если это цитата из Евангелия).
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Условные обозначения, используемые в пособии

Книги Священного Писания
Гал — Послание апостола Павла к Галатам
Деян — Деяния святых апостолов
Евр — Послание апостола Павла к Евреям
Еф — Послание апостола Павла к Ефесянам
Мт — Евангелие от Матфея
Мк — Евангелие от Марка
Л — Евангелие от Луки
И — Евангелие от Иоанна
Пс — Псалтирь
1 Ио — Первое послание апостола Иоанна
1 Кор — Первое послание апостола Павла к Коринфянам
2 Тим — Второе послание апостола Павла к Тимофею

Памятники старославянского языка
Ас — Ассеманиево Евангелие
Боян — Боянский палимпсест
Евх — Синайский евхологий
Ен — Енинский апостол
Зогр — Зографское Евангелие
Зогр-пал — Зографский палимпсест
Киев — Киевские листки
Клоц — сборник Клоца
Мар — Мариинское Евангелие
Охр — Охридские глаголические листки
Рыл — Рыльские листки
Сав — Саввина книга
Син — Синайская Псалтирь
Служ — Синайский служебник
Супр — Супрасльская рукопись
Унд — Листки Ундольского
Хил — Хиландарские листки
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Обозначение места цитируемого фрагмента
в тексте памятника

Тип памятников Что указывается Пример

Книги Ветхого
и Нового завета

Номера главы 
и стиха

И 1, 5 Зогр Мар — Еван-
гелие от Иоанна, гла-
ва 1, стих 5 по текстам 

 Зографского и Мариинско-
го Евангелий

Супрасльская 
рукопись

Номера страницы 
и строки издания

Супр 533, 15 — Супрасль-
ская рукопись, страни-

ца 533, строка 15

Остальные
памятники

Номера листа, 
страницы и столбца

Рыл 2аα — Рыльские 
листки, лист 2, страница а, 

столбец α

Особенности цитирования памятников, принятые в словаре

Часть слова 
заключена 
в угловые 
скобки

Слово было сокра-
щенно записано под 
титлом; в скобках 
восстановленная 

часть слова

ñå àãíüöü á<î>æ_ 
âúçåìë>è ãðhõr âüñå-
ãî ìèðà (И 1, 29 Зогр Мар 
Ас Сав Боян) — в оригинале 

ñå àãíüöü áæ˜_

Часть слова за-
ключена в кру-
глые скобки

Одна или несколько 
букв были написаны 

над строкой

îíè æå (ïî)_ìúøå è<ñq>ñà 
âåäîø# è êú êà_hôh • 

àð’õèåðåîâè (Мт 26, 57 Зогр 
Сав) — в оригинале ïî_ìúøå 

èñ˜à

Буквы или сло-
ва заключены 
в квадратные 

скобки

Писцом были напи-
саны лишние буквы 

или слова

ïî âúñêðúñåíèè æå ìîåìú 
âàð\ âr [âr] âú ãàë_ëåè 

(Мт 26, 32 Ас Сав) — по-
втор слова âr явно ничем не 

оправдан
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Списки научных исследований, посвященных отдельным па-
мятникам старославянской письменности, можно найти в «Ста-
рославянском словаре» под редакцией Р.М. Цейтлин и др.

Если в том или ином фрагменте встречается слово, не харак-
терное для современного русского языка или имеющее в нем 
иное значение, то определение такого слова дается в одинарных 
кавычках после обозначения источника через точку с запятой, 
например: êòî âàñú ár õîòhëú òàêúæäå áròè (Супр 446, 
19; òàêúæäå ‘такой же, подобный’).

Автор выражает благодарность доктору филологических 
наук, профессору И.И. Баклановой за ценные замечания, ко-
торые были высказаны в рецензии на книгу «Историческая 
грамматика русского языка: учебное пособие» (Русский язык в 
школе. 2019. № 2. С. 97—100) и способствовали работе над на-
стоящим пособием.
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1. Старославянский язык как научная
и учебная дисциплина

Литература

1. Иванова Т.А. Старославянский язык. — СПб.: Авалон, 2008. — 238 с. 
Введение.

2. Ремнева М.Л., Дедова О.В. Старославянский язык. — М.: Изд-во 
Моск. ун-та, 2012. — 672 с. § 1—28.

3. Селищев А.М. Старославянский язык. — М.: Изд-во Моск. ун-та: 
Наука, 2006. — 496 с. — (Классический университетский учеб-
ник). § 1—35.

4. Хабургаев Г.А. Старославянский язык. — М.: Альянс, 2012. — 288 с. 
§ 1—33.

Контрольные вопросы
1. Дайте определение термину старославянский язык. Объяс-
ните, почему изучение истории любого славянского языка 
начинается именно с этого курса.

2. Кратко изложите историю возникновения старославянского 
языка.

3. Охарактеризуйте диалектную основу старославянского языка.
4. Перечислите этапы развития старославянского языка и дайте 
определение термину церковнославянский язык.

5. Дайте определение термину извод и перечислите изводы 
церковнославянского языка.

6. Охарактеризуйте положение русского и старославянского 
среди языков мира, обратившись к истории возникновения 
славянских языков.

7. Приведите примеры, доказывающие генетическое родство 
славянских языков.

8. Дайте определение термину мертвый язык и приведите при-
меры мертвых языков.



10

9. Дайте старославянскому языку характеристику по следую-
щим признакам:
1) путь возникновения (естественный или искусственный);
2) место среди других славянских языков (отнесенность к 

той или иной генетической группе);
3) наличие / отсутствие литературной обработки;
4) влияние со стороны других языков;
5) использование в качестве средства общения на современ-

ном этапе.
10. Изложите воззрения ученых на состояние славянской пись-

менности в эпоху возникновения старославянского языка.
11. Расскажите, что вы знаете о памятниках древней славянской 

письменности. Дайте определения терминам надпись, руко-
пись, пергамéн, палимпсест.

12. Назовите древнейшие славянские азбуки и кратко охаракте-
ризуйте их (источники, состав букв, особенности функцио-
нирования).

13. Перечислите традиционно приводимые учеными доказатель-
ства более древнего происхождения глаголицы.

14. Проанализируйте состав кириллицы с точки зрения необхо-
димости букв для передачи славянских звуков.

15. Дайте определения терминам диграф, лигатура, титло. Пе-
речислите функции титл.

16. Дайте определения названиям жанров церковной письмен-
ности: евангелие, псалтырь, апостол, минея, поучение, про-
поведь / гомилия, требник / евхологий.

17. Перечислите известные вам памятники старославянской 
письменности.

1. Определите, являются ли данные суждения истинными или лож-
ными.

1. Старославянский язык — это язык, на котором когда-то го-
ворили все славяне.
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2. Старославянский язык — это язык, на котором говорили в 
Древней Руси.

3. Старославянский язык — это западнославянский язык.
4. Старославянский язык — это восточнославянский язык.
5. Старославянский язык — это южнославянский язык.
6. Старославянский язык не оказал влияния на русский литера-
турный язык.

7. Старославянский язык оказал влияние на русский литератур-
ный язык.

8. Старославянский язык — это общий литературный язык 
всех славян.

9. Старославянский язык — это язык церковной письменности.
10. Старославянский язык обслуживал все бытовые и культур-

ные нужды славян.
11. Старославянский язык возник в течение III—II тысячелетий 

до н. э.
12. Старославянский язык возник в V—VI вв. н. э.
13. Старославянский язык возник во 2-й половине IX в.
14. Старославянские рукописи относятся к X—XI вв.
15. Рукописи на старославянском языке относятся к IX в.
16. Старославянский язык является естественным.
17. Старославянский язык является искусственно созданным.
18. Диалектная основа старославянского языка — македонское 

наречие болгарского языка.
19. Диалектная основа старославянского языка — язык славян 

Паннонии.
20. Старославянский язык испытал влияние греческого.
21. Старославянский язык испытал влияние латыни.
22. Старославянский язык не подвергался влиянию иностран-

ных языков.
23. Термины «старославянский язык» и «церковнославянский 

язык» синонимичны и взаимозаменяемы.
24. Термины «старославянский язык» и «церковнославянский 

язык» обозначают разные языковые образования.
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25. До миссии Кирилла и Мефодия славяне не имели никакой 
письменности.

26. До миссии Кирилла и Мефодия славяне располагали неким 
примитивным письмом.

27. Сохранившиеся памятники старославянского языка относят-
ся непосредственно к периоду деятельности Кирилла и Ме-
фодия в Моравии.

28. Сохранившиеся памятники старославянского языка относят-
ся к периоду деятельности учеников Кирилла и Мефодия в 
Болгарии и Македонии.

29. Существовали местные изводы старославянского языка.
30. Церковнославянский язык представлен разными изводами.
31. Палимпсест — это писчий материал из кожи домашних жи-

вотных.
32. Палимпсест — это рукопись, написанная поверх другой, 

смытой.
33. Церковнославянский язык имел русский и болгарский изводы.
34. Церковнославянский язык имел чешский и польский изводы.
35. Церковнославянский язык имел сербский и хорватский изводы.
36. Церковнославянский язык имел русский и белорусский из-

воды.
37. Большинство ученых считают более древней азбукой глаго-

лицу.
38. Большинство ученых считают более древней азбукой кирил-

лицу.
39. К памятникам старославянского языка относится «Повесть 

временных лет».
40. К памятникам старославянского языка относится Зографское 

Евангелие.
41. Мариинское Евангелие — не памятник старославянского 

языка.
42. «Хожение за три моря» Афанасия Никитина — памятник 

старославянского языка.
43. Хиландарские листки — памятник старославянского языка.
44. «Задонщина» — не памятник старославянского языка.
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45. К памятникам старославянского языка относится «Слово о 
полку Игореве».

46. К памятникам старославянского языка не относится «Житие 
протопопа Аввакума».

47. К памятникам старославянского языка не относится Саввина 
книга.

48. К памятникам старославянского языка относится сборник 
Клоца.

49. К памятникам старославянского языка относятся сочинения 
Максима Грека.

50. К памятникам старославянского языка не относится Су-
прасльская рукопись.

51. Енинский апостол является памятником старославянского 
языка.

2. Расскажите, какие этапы истории и предыстории русского языка 
связаны с перечисленными датами:

1) I тысячелетие до н. э.;
2) VI—VII вв.;
3) XIV—XVI вв.;
4) XVII—XVIII вв.

3. Расскажите, какие этапы истории старославянского языка связа-
ны с перечисленными территориями:

1) Моравия;
2) Македония;
3) Болгария;
4) Киевская Русь.

4. Выберите лишний вариант ответа.

1. К живым славянским языкам относятся:
а) польский;



14

б) старославянский;
в) хорватский;
г) белорусский.

2. К памятникам старославянского языка относятся:
а) Ассеманиево Евангелие;
б) листки Ундольского;
в) Синайская псалтырь;
г) Моление Даниила Заточника.

3. Титла обозначают:
а) сокращенное написание сакральных слов;
б) мягкость согласных;
в) выполнение буквами функции цифр;
г) сокращенное написание часто употребляемых слов.

5. Определите значения фразеологизмов, в состав которых входят 
названия букв кириллицы. В случае затруднения пользуйтесь тол-
ковым или фразеологическим словарем.

Начать с азов; аза в глаза не знать; сперва аз да буки, а потом 
и науки; от аза до ижицы; мыслете ногами выписывать; поста-
вить столы покоем; стоять фертом; знать на ять; писать корову / 
собаку через ять; прописать ижицу.

6. Прочитайте фрагменты и сделайте вывод об употреблении букв 
«w», «k», «j», «f» и «v».

1. èçèäå ñëqõú åãî âú âüñåè ñ’vðè_ (Мт 4, 24 Зогр). 2. ïðèäå 
äqkú îòú êåñàðè# (Супр 72, 18; äqkú ‘воевода’). 3. è írí" 
òîãî ðüöhìú jàë’ìîñà • è qñërøèòú íàñú (Супр 73, 14). 
4. îòåöú íàðèöààòú ñ–... è ã<îñïîä>ü ñàâàwfú • è ñúïàñú 
(Супр 21, 19). 5. ïðèäîø# íà çåìë\ ħåíèñàðåòüñê@ (Мт 14, 
34 Зогр Мар Ас). 6. qãîòîâàø# àðîìàòr • _ ì’vðî (Л 23, 
56 Зогр Мар). 7. òîè ëè ñîêðàòú è àðèñòèäú • è àíàkàðõú • 
è ïðî÷èè âåëè÷ààõ@ ñ– (Супр 138, 14). 8. ïî ãëàãîëàíqqìq 
âú jàëìhõú • ðàáîòàèòå áîãq ñú ñòðàõîìú (Супр 285, 13). 
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9. fîìèíî íåâhðüñòâè~ èöhë"# (Супр 533, 15). 10. ïðèäå âú 
äîìú àð’õèñvíàãîãîâú (Мк 5, 38 Зогр Мар). 11. w ã<îñïîä>è 
¿çáàâè ä<q>ø@ ìî\ (Пс 114, 4 Син). 12. âåëüì@äðq# æå 
àëåkàíäðü ðå÷å (Супр 159, 10; âåëüì@äðîâàòè ‘быть самона-
деянным’). 13. ÷úòî ì# îêqøààòå vïîêðèòè (Мт 22, 18 Мар 
Ас; vïîêðèòú ‘лицемер’). 14. ïîñúëàíú árñòú ãàyðèëú • 
íîñ– àäàìq íà¼àíè~ âúçúâàíè" (Супр 244, 8). 15. òúãäà 
ãëàãîëà ~ìq âåëèêrè fàëàñèè • âúêqñè áðàøüíà (Супр 168, 
6—7). 16. ïàì>ò<ü> ïðh<ïî>ä<îáü>íààã<î> ñvìåîíà 
ñòëúï<ü>í<è>ê<à> (Ас 112d 18). 17. àíħ<å>ëú ã<îñïîäü>íú 
âú ñüíh hâè ñ# èîñèôq âú åħvïòh (Мт 2, 19 Ас Сав 
Боян). 18. âüñè íàjàíèè âú ârøüíèè ãðàäú èåðqñàëèìú 
(Супр 496, 23—24). 19. åï<èñêq>ïà êvïðèhíà • è vñòèíúè 
ähâúè (Ас 122а 6—7). 20. ¿wàííú fåwäîðîâú vïîäè"êú 
ñr (Супр 554, 6—7). 21. ìèõàèëú fåîäwðú • è fåêëà 
ïðàâîâhðüíè¿ ö<hñà>ðè (Супр 65, 4). 22. ïîâåëh òåðåíòè"... 
ìàkèìà... âú âúí@òðüí@ òüìíèö@ âüâðhøòè (Супр 117, 
13—14). 23. wòú äúõíîâåíúh ä<q>õà ãíhâà òâîåãî (Пс 17, 
16 Син). 24. åë_ñàâåf • æåíà çàõàðèèíà (Л 1, 24 Ас 145а 7).

7. Запишите числа при помощи букв кириллицы, учитывая их чис-
ловые значения и используя титла. Проанализируйте использова-
ние современных цифр и букв кириллицы при записи многознач-
ных чисел и сделайте вывод о различиях.

925; 152; 676; 843; 2734; 1401; 517; 310; 208; 3089; 5090; 760.

Примерный план обсуждения монографии В.А. Истрина 
«1100 лет славянской азбуки»

1. Что нового вы узнали о жизни Кирилла и Мефодия, в част-
ности об их деятельности по созданию азбуки?

2. Какие доказательства более древнего происхождения глаго-
лицы опровергает автор? Какие контраргументы приведены 
в книге?
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3. Какие изменения претерпела кириллица с течением време-
ни? Чем различаются современные алфавиты, созданные на 
основе кириллицы?

8. Сравните записи одних и тех же фрагментов евангельских тек-
стов в разных памятниках старославянского языка.

1. а) ÷üòî òðqär äàåòå æåíh (Мт 26, 10 Ас). б) ÷üòî 
òðqæäàåòå æåí@ (Мт 26, 10 Зогр Мар Сав).

2. а) êîñí@ h âú î÷è (Мт 9, 29 Зогр Мар Ас). б) êîñí@ ñ< î÷èþ 
èìà (Мт 9, 29 Сав).

3. а) êàêî ìîæåòå äîáðî ã<ëàãî>ëàòè • ë@êàâè ñ@må (Мт 12, 
34 Сав). б) êàêî ìîæåòå äîáðî òâîðèòè çüëè ñ@øòå 
(Мт 12, 34 Зогр Мар Ас).

4. а) wíú æå äð#ñåëú árâú î ñëîâåñå • îòèäå ñêðúá# 
(Мк 10, 22 Зогр). б) îíú æå äð#õëú árâú î ñëîâåñè • îò-
èäå ñêðúá# (Мк 10, 22 Мар; äð#ñåëú / äð#õëú áròè ‘опе-
чалиться’).

5. а) w<òü>÷å àøòå âåëèøè ìèìî íåñè ÷àø@ ñü\ îòú 
ìåíå (Л 22, 42 Зогр). б) î<òü>÷å àmå âîëèøè ì_ìî íåñè 
÷àø@ ñè\ îòú ìåíå (Л 22, 42 Мар; âîëèòè ‘хотеть’, ср. 
рус. устар. изволить ‘хотеть, желать’).

6. а) íå âñè ðàçqìhñòå ñëîâq • íú èìúæå åñòú äàíî 
(Мт 19, 11 Сав). б) íå âüñè âúìhñò#òú ñëîâåñå • íú èìú-
æå åñòú äàíî (Мт 19, 11 Мар Ас).

7. а) ñâèòà\øòè âú ïðúâ@\ ñ@áîò@ (Мт 28, 1 Зогр Мар; 
ñâèòàòè ‘светать, рассветать’). б) ñâèòà\øòè âú ïðúâ@ 
ñ@áîò@ (Мт 28, 1 Сав). в) ñâèòà\øòè âú ïðúâ@\ ñ@áîòú 
(Мт 28, 1 Ас).

8. а) êî~ îãëàãîëàíè~ íîñèòå î ÷ëîâhöh ñåìú (Супр 432, 
18—19). б) ê@\ ðh÷ü ïðèíîñèòå íà ÷<ëîâh>êà ñåãî (И 18, 
29 Зогр Мар Ас Сав).

9. а) äüíåñü ñú ìíî\ á@äåøè âú ïîðîäh (Супр 438, 5). 
б) äüíåñü ñú ìíî\ á@äåøè âú ðà_ (Л 23, 43 Зогр Мар Ас).
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